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Pontic Greek
1

00:00:12,840 --> 00:00:17,080
Epiya [...] so Uzung'él,

2
00:00:17,160 --> 00:00:21,160
ekatsa na tréo s-énan mayazin,

3
00:00:21,160 --> 00:00:22,240
érBen énas pedas:

4
00:00:22,240 --> 00:00:23,920
<Do Ba péreten, do Béleten?>

5
00:00:23,920 --> 00:00:26,000
Exara pola, emilaname.

6
00:00:26,000 --> 00:00:28,480
icem-péstrofas, éng'e mas.

7
00:00:28,560 --> 00:00:31,040
EBéresa ime so xorio m.

8
00:00:31,080 --> 00:00:33,800
Eyo ja-t-atints

9
00:00:33,800 --> 00:00:36,600
k'i poré na ftdo kat jati en alo kratos.

10
00:00:36,680 --> 00:00:39,200

English translation
1

00:00:12,840 --> 00:00:17,080
Once, when | was in Uzungél,

2
00:00:17,160 --> 00:00:21,160
| wanted to eat in a restaurant,

3
00:00:21,160 --> 00:00:22,240
a boy came [and asked]:

4
00:00:22,240 --> 00:00:23,920

<What will you order, what do you want?>

5
00:00:23,920 --> 00:00:26,000

| was very happy and we started to communicate.

6
00:00:26,000 --> 00:00:28,480
He had trout and brought us some.

7
00:00:28,560 --> 00:00:31,040
| felt like | was in my village.

8
00:00:31,080 --> 00:00:33,800
But | cannot do anything

9
00:00:33,800 --> 00:00:36,600
for them because it is a different state.

10
00:00:36,680 --> 00:00:39,200
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K'e kat na 6élo na eftao

11
00:00:39,200 --> 00:00:42,440
a léne me: <Alo sin Turk'ia k'- ércese.>

12
00:00:42,440 --> 00:00:44,600
Osi epikan kat parapan,

13
00:00:44,600 --> 00:00:47,680
ipan ats: <Alo k'-érxustun, iste anepiBimiti.>

14
00:00:47,680 --> 00:00:53,600
Ek'in ap-ek'i 6si zun ada, kapli zan ada,

15
00:00:55,080 --> 00:00:58,240
értan met-emas, kalatfévome.

16
00:00:58,240 --> 00:01:01,760
Opérts as pume, énan iméran, ikosimia --

17
00:01:01,760 --> 00:01:04,200
sa ikosiéna ti Khuntur en

18
00:01:04,200 --> 00:01:08,600
i Pangézmia Iméra Mitrik'is Ylosis.

19
00:01:09,400 --> 00:01:15,960
Evra énan korits, sin ABinan én até, ak'i zi.

20
00:01:15,960 --> 00:01:20,720
Eyrapsen énam-biman. Aikon piman k'-edévasa,
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11
00:00:39,200 --> 00:00:42,440

they would tell me: <Do not come to
again.>

Turkey

12
00:00:42,440 --> 00:00:44,600
Those who have risked too much,

13
00:00:44,600 --> 00:00:47,680

have been told: <Do not come anymore, we don’t
want you here.>

14
00:00:47,680 --> 00:00:53,600

Some came from there and moved here, they are
living here

15
00:00:55,080 --> 00:00:58,240
with us now and we chat.

16
00:00:58,240 --> 00:01:01,760

For example, one day during the last year, the
21st,

17
00:01:01,760 --> 00:01:04,200
the 21st of February is

18
00:01:04,200 --> 00:01:08,600
the International Mother Language Day.

19
00:01:09,400 --> 00:01:15,960

| met a girl [from Turkey] who lives there in
Athens.

20
00:01:15,960 --> 00:01:20,720

She wrote a poem. I've never read a poem like
this,
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21
00:01:20,720 --> 00:01:23,320
atéson émorfon. Ex-a.

22
00:01:24,040 --> 00:01:26,240
Epira tin tiléfono k'-ip-aten:

23
00:01:26,240 --> 00:01:28,240
<Afints me na ftan-a mabiman,

24
00:01:28,240 --> 00:01:31,480
Ja na akun k'e pos étan ta Oflidika?>

25
00:01:31,800 --> 00:01:34,680
ipe me: <Ao pola yxarume, pison a.>

26
00:01:34,680 --> 00:01:37,760
K'e pira to, éyrapsa to sosta,

27
00:01:37,760 --> 00:01:40,000
Jati até évren énan ada

28
00:01:40,000 --> 00:01:41,640
k'-ipen aton: <Yrapson al>

29
00:01:41,640 --> 00:01:43,920
k'e ifen pola 1a6i.

30
00:01:43,920 --> 00:01:45,280
ipe me: <Kséro to &f 146i,

31
00:01:45,280 --> 00:01:49,400
ala () k'-epor6 eyo na diorBon-ata jati eyraf

32

21
00:01:20,720 --> 00:01:23,320
so beautiful. | have it.

22
00:01:24,040 --> 00:01:26,240
| called her and | told her:

23
00:01:26,240 --> 00:01:28,240
<Can | use this for my classes,

24
00:01:28,240 --> 00:01:31,480

so that they can hear how the dialect from Of

(Ofis) sounds like?>

25
00:01:31,800 --> 00:01:34,680
She said to me: <l am very glad, just do it.>

26
00:01:34,680 --> 00:01:37,760
So, | took it and just corrected a bit,

27
00:01:37,760 --> 00:01:40,000
because she had just asked somebody

28
00:01:40,000 --> 00:01:41,640
and told him: <Write that!>

29
00:01:41,640 --> 00:01:43,920
and so, it had many errors.

30
00:01:43,920 --> 00:01:45,280

She told me: <I| know there are a lot of errors in it,

31
00:01:45,280 --> 00:01:49,400
but | can’t fix that, because |

32
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00:01:50,120 --> 00:01:53,040
me tark'ika elinika.>

33
00:01:53,040 --> 00:01:55,960
K'e epira ediérBos-ato.

34
00:01:55,960 --> 00:02:00,640
At6 to piman ebero en 6ti kaliteron

35
00:02:00,640 --> 00:02:02,200
Ja na epori alos k'e eyrika

36
00:02:02,200 --> 00:02:05,760
Jati emis i Pondii 6élome i ylésa mun ().

37
00:02:05,760 --> 00:02:09,160
dati emabame na nonizome,

38
00:02:09,160 --> 00:02:15,760

na sk'éfkumes k'e na ponime, na xaromes met-
ata ta léksis.

39
00:02:15,760 --> 00:02:19,840
Eyo ta mora m k'i |éy-ata pedia, léy-ata mora.

40
00:02:19,840 --> 00:02:22,000
Aéts éleyan som-Bondon ta mora,

41
00:02:22,000 --> 00:02:23,880
k'e si Matsukan xatala.

42
00:02:23,880 --> 00:02:27,680
E, ta mora m panda apo mikra éleya:
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33
00:01:53,040 --> 00:01:55,960
So, | took and corrected it.

34
00:01:55,960 --> 00:02:00,640
| believe that this poem is the best way

35
00:02:00,640 --> 00:02:02,200
for someone to understand

36
00:02:02,200 --> 00:02:05,760

why we, the Pontic Greeks, really like our
language.

37
00:02:05,760 --> 00:02:09,160
We learned to think,

38
00:02:09,160 --> 00:02:15,760
to suffer, to be glad with these words.

39
00:02:15,760 --> 00:02:19,840

My babies, | can’t call them children, | call them
babies.

40
00:02:19,840 --> 00:02:22,000
That's how children were called in the Pontus,

41
00:02:22,000 --> 00:02:23,880
and "khatala" in Macka region.

42
00:02:23,880 --> 00:02:27,680
| always told my children when they were little:

43
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00:02:27,680 --> 00:02:29,640
<Yurpan tsi mana s.>

44
00:02:29,640 --> 00:02:32,200
K'-éleya poté: <Na se xari i mama su.>

45
00:02:32,200 --> 00:02:34,600
E6érna k'-eporo na vyalo apo pés tin pfi m

46
00:02:34,600 --> 00:02:35,640
k'e diy-ato K'i

47
00:02:35,640 --> 00:02:37,080
ama léo na se xari i mama su.

48
00:02:37,080 --> 00:02:39,440
Eprepe na Iéo: <Yurpan tsi mana s.>

49

00:02:39,680 --> 00:02:43,120

Ti, ti ju m ta kakala éfay-ata pola foras, 6pos
eyrikaten

50
00:02:43,120 --> 00:02:45,880
Jati até pa 1én a som-Bondon.

51
00:02:45,880 --> 00:02:47,640
<Na tréo ta kakala s, na troo ta kakala s,>

52
00:02:47,640 --> 00:02:48,480
sa mora.

53
00:02:48,480 --> 00:02:53,920
K'i Iéne jati () k'-én kaldn kalatfi.
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44
00:02:29,640 --> 00:02:32,200
| never said: <I will be lucky if you do that.>

45
00:02:32,200 --> 00:02:34,600

It would have seemed to me that | had turned my
soul upside down

46
00:02:34,600 --> 00:02:35,640
and given it up

47
00:02:35,640 --> 00:02:37,080
if | had said that | will just be lucky.

48
00:02:37,080 --> 00:02:39,440

| just had to say: <I will be your "kurban"
(sacrifice).>

49
00:02:39,680 --> 00:02:43,120

As you can imagine, "l ate my son’s testicles"
[teasing] often,

50
00:02:43,120 --> 00:02:45,880

because that's the way they said this in the
Pontus.

51
00:02:45,880 --> 00:02:47,640
<| will eat your testicle, | will eat your testicles,>

52
00:02:47,640 --> 00:02:48,480
[was said] to the little boys.

53
00:02:48,480 --> 00:02:53,920
Nobody said that this is not a good word.
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54
00:02:55,760 --> 00:03:00,640
En, até to éxume apés emun.

55
00:03:01,800 --> 00:03:05,040
E, aéts nonizome pondiaka.

56
00:03:06,280 --> 00:03:10,920
Akdéman ja-t-emas, triti jenéa k'-én folklor

57
00:03:11,480 --> 00:03:13,160
ta pondiaka.

58
00:03:13,640 --> 00:03:16,520
Ap-ada k'e péran k'-ekséro ndo 6a inete.

59
00:03:16,520 --> 00:03:20,600
Aman o AnBimon pa élene oyddnda xrénae prin:

60
00:03:20,600 --> 00:03:22,120
<A xate, a xate, a xate.>

61
00:03:22,120 --> 00:03:23,920
K'i k'-exaben os ta tora.

62
00:03:23,920 --> 00:03:28,280
K'e Iéo an valome énan [ér emis pa,

63
00:03:29,080 --> 00:03:30,560
pespeli k'i Ba xate.

64
00:03:31,680 --> 00:03:32,720
dati to na lés:
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54
00:02:55,760 --> 00:03:00,640
So it is, we have this [mentality] inside us.

55
00:03:01,800 --> 00:03:05,040
That’'s how we think in Pontic Greek.

56
00:03:06,280 --> 00:03:10,920
Pontic Greek has not yet become folklore to us,

57
00:03:11,480 --> 00:03:13,160
the third generation.

58
00:03:13,640 --> 00:03:16,520

What will happen from now on is beyond my
knowledge.

59
00:03:16,520 --> 00:03:20,600

But Anthimos [Papadopoulos] said eighty years
before:

60
00:03:20,600 --> 00:03:22,120
<lIt's going to disappear.>

61
00:03:22,120 --> 00:03:23,920
But it has not been disappeared to this day.

62
00:03:23,920 --> 00:03:28,280
| mean, if we pick it up now,

63
00:03:29,080 --> 00:03:30,560
at least, it will not be lost.

64
00:03:31,680 --> 00:03:32,720
Because saying:
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65
00:03:32,720 --> 00:03:33,640
<Oa xate, ba yate,>

66
00:03:33,640 --> 00:03:36,160
e, Ba xate an k'-eftas tipota.

67
00:03:36,360 --> 00:03:39,520
An eftas imbori na mi xate.

68

00:03:41,800 --> 00:03:48,040

Eyo epérasa olon-din krisin xoris na pa6éno
kata@lipsin,

69
00:03:48,040 --> 00:03:50,280
Jati éyrafsa tin lliadan.

70
00:03:50,960 --> 00:03:54,360
dati a so proi os to vrad adapan étan

71
00:03:54,360 --> 00:03:58,760
ikos vivlia, énan laptop, ta tetradia m

72
00:03:58,760 --> 00:04:02,240
k'e éleya: <Pos Ba yrafome ato ti Iéksin?

73
00:04:02,240 --> 00:04:04,400
Pos Ba yrafome ato ti Iéksin?>

74
00:04:04,400 --> 00:04:08,400
Kdliza, efin-ata. Uf, osimero!

75
00:04:08,400 --> 00:04:10,600
A so proi os to vradin adaka.
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65
00:03:32,720 --> 00:03:33,640
<It will be lost, it will be lost,>

66
00:03:33,640 --> 00:03:36,160
it will be lost if you do not do anything about it.

67
00:03:36,360 --> 00:03:39,520
If you do something maybe it will not disappear.

68
00:03:41,800 --> 00:03:48,040

| survived the years of crisis without having
depression,

69
00:03:48,040 --> 00:03:50,280
because | was concerned with The lliad.

70
00:03:50,960 --> 00:03:54,360
Because from morning to evening on my desk

71
00:03:54,360 --> 00:03:58,760

there were twenty books, a laptop and my
booklets

72
00:03:58,760 --> 00:04:02,240

and | was asking: <How should we write this
word?

73
00:04:02,240 --> 00:04:04,400
How will we write this word?>

74
00:04:04,400 --> 00:04:08,400
[My brain] blocked, | gave up. Enough for today!

75
00:04:08,400 --> 00:04:10,600
From morning to evening up here.



OAW

76
00:04:10,600 --> 00:04:14,880

Esirn-ata sin akran. Etroyam adaka énan ksai k'e
ksan!

77
00:04:14,880 --> 00:04:17,120
T-al tin iméran epéna so sxolion.

78
00:04:17,120 --> 00:04:20,440
Olon tin iméran al éleyan:

79
00:04:20,440 --> 00:04:24,320
<O misb6s emon emikrinen. Do 6a ftame?>

80
00:04:24,320 --> 00:04:27,400
Eyo éleya: <Pés Ba yrafome au ti Iéksin?

81
00:04:27,400 --> 00:04:29,680
Pos Ba yrafomen au ---7>

82
00:04:29,680 --> 00:04:35,600
Etaksideva dio xréonee sin-Drian,

83
00:04:35,600 --> 00:04:38,360
dio yxronee.

84
00:04:39,680 --> 00:04:46,080

As atdo k'an eOévasa odlon-din
Kazandzak'i ti metafrasi.

lliadan i

85
00:04:46,080 --> 00:04:50,160
Evra 6ti emézne pola ta pondiaka me ta kritika.

86
00:04:50,880 --> 00:04:54,800
() Ey6 -- éniomne plusiesa, efs eBero.
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76
00:04:10,600 --> 00:04:14,880
| put them aside. We ate a little, and again!

77
00:04:14,880 --> 00:04:17,120
| went to the school the next day.

78
00:04:17,120 --> 00:04:20,440
The others were speaking all day:

79
00:04:20,440 --> 00:04:24,320
<My salary has been cut. What should we do?>

80
00:04:24,320 --> 00:04:27,400
| said: <How should we write this word?

81
00:04:27,400 --> 00:04:29,680
How should we write this?>

82
00:04:29,680 --> 00:04:35,600
| travelled through Troy for two years,

83
00:04:35,600 --> 00:04:38,360
two years.

84
00:04:39,680 --> 00:04:46,080

So, | read the whole translation of The lliad by
Kazantzakis.

85
00:04:46,080 --> 00:04:50,160
| found that Pontic is very similar to Cretan.

86
00:04:50,880 --> 00:04:54,800
| got richer, at least that’s how | felt.



